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AHHOTa M

B crartbe mpeAmnpHMMaeTCs TIOMBITKA PAaCCMOTPETh WHTEPTEKCTYa/bHBIM aclieKT MHUTPaHTCKOW IpPO3bl THcaTesneil u3
OwiBiiero CCCP, Bk/to4asi BOCIIPHUATHE JAHHOW JIMTePaTyphl B HEMELKOSI3bIYHOM U PYCCKOSI3bIYHOM IIPOCTPAHCTBaX, MPOLiece
¢hopmupoBaHus obpasa mucaTessi-MUrpaHTa U )KaHPOBble TIPUOPUTETH TBOPUECTBA aBTOPOB. B cTaThe JenaeTcs BHIBOJ, O TOM,
4yTo (popMHpOBaHUE perpe3eHTaLM MUTPAHTCKOM IPO3bl B HEMELIKOSI3bIUHOM U PYCCKOSI3bIYHOM IIPOCTPAHCTBaX MMeeT psifi
pa3MuMii He TOJMIBKO HA WJeHHO-00pa3HOM U [JUCKYPCUBHOM (MHTEpPIPETAaTMBHOM) YPOBHSIX, HO U TakXke Ha
WHTEPTEKCTYaIbHOM ypoBHe. B 0cHOBe JaHHOrO (eHOMeHa JieXKaT si3bIKOBOM acreKT, 0COOeHHOCTH MapKeTUHTOBBIX CTPATerHii
M37laTe/bCTB B TIPOL{eCCe TIPOZIBI)KEHUSI aBTOPOB, a TaK)Ke CaMOI03UL[IOHUPOBaHKe HcaTesel.

KiroueBble ¢/I0Ba: MWTPAaHTCKas T11p033, MEXKY/JIBTYDHOE JIMTePaTypOBe/leHWe, MEXKY/IbTYPHasi WAEeHTUYHOCTE,
WHTePTeKCTYa/bHOCTb.

BETWEEN SUCCESS AND FAILURE: ON THE REPRESENTATION OF MIGRANT PROSE BY AUTHORS
FROM THE FORMER SOVIET UNION IN THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGE SPACES

Research article

Anokhina A.A." *
'ORCID : 0000-0002-5072-8257;
! Baltic Federal I.Kant University, Kaliningrad, Russian Federation

* Corresponding author (anastasiazonovalat]gmail.com)

Abstract

The article makes an attempt to examine the intertextual aspect of migrant prose by writers from the former Soviet Union,
including the perception of this literature in the German and Russian language spaces, the process of the formation of the
image of a migrant writer and genre priorities of the authors' work. The article concludes that the formation of representation of
migrant prose in the German and Russian language spaces differs not only at ideologemic and discursive (interpretative) levels,
but also at intertextual level. This phenomenon is based on the linguistic aspect, the specifics of publishers' marketing
strategies in promoting authors, as well as the self-positioning of authors.
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Beeaenne

TBopuecTBO nucarenei-murpanToB U3 6biBiiero CCCP ObUI0 0TMEYEHO B HEMELIKOSI3bIYHOM JIUTePATyPHOM TIPOCTPAaHCTBE
emje B Havase 2000-x rozgoB. Ocobyto MOMy/sIpHOCTb Ha IUTepaTypPHOM cijeHe ['epMaHny U ABCTPUU ChICKAIN TaKUe aBTODBI,
kak JI. Topenuk, O. I'psazHoBa, A. BpoHcku, B. Bepmm6, B. Kamunep, K. ITerpoBckast. Habmomaercss X MHOTOCTOPOHHEe
BKJIFOUEHHE B )XU3Hb HEMELIKOSI3bIYHOrO ODIIecTBa: IMUCATENM BBICTYIAIOT C OTKPBITHIMU JIEKIUSMH, OAIOT WHTEPBBIO B
CcpeicTBax — MaccoBoM  WMH(OpPMaLMKM, WX TBOPUECTBO  SIBJSIETCS  HEOTHEM/IEMBIM  OOBEKTOM  MEXKY/IBTYPHOTO
JIUTepaTypoBeZeHusl.

AxTyanbHOCTb 06yC/IOB/IeHa TeM, uTo BbIXOZLEI U3 ObiBiiero CCCP 0Ka3bIBalOT Cepbhe3HOe BIMAHUE Ha (OPMHUPOBaHHUE
obpasa Poccum B HeMeNKOS3bIYHOM JIATEPAaTYPHOM TIPOCTPAHCTBe, a MX TPOU3BEJEHUs] CTaHOBATCS (hakTopamu
BO3HUKHOBEHUsI OTPEe/Ie/IeHHbIX CTEPEOTHIIOB 00 MCTOPUU PyCCKOs3bIUHOro obimiectBa. Oco3HaHWe TPUUMH TOMYJISIPHOCTH
HEMELKOSI3bIUHONH MWIPAaHTCKOM TIPO3bl Ha JIMTEpaTypHOM pbIHKe ['epMaHMM MOXKET TMOMOYb B TIOHUMaHHUM 0COOEHHOCTeil
BOCIIPUATHSI HEMEIIKOS3bIUHBIM 00IL[eCTBOM PYCCKOM UCTOPUHU U KYJ/IBTYPBbI.

OOBeKTOM Halllero UCC/IeI0BaHUs CTa/li aBTOPCKUe CTpareruu (B TOM UMC/e, )KaHPOBbIE TIPUOPUTETHI), @ TaKKe (OpPMbI
YHUTaTe/bCKOM peLleniiuy TBOpUeCTBa aBTOPOB BhbIlIeyKa3aHHOU IPYIIILL.

Lenb uccaenoBaHUS — PacCCMOTPETh (PeHOMEH MHUrPaHTCKOUN mpo3bl aBTOpoB u3 ObiBiiero CCCP B MeTa[jUCKypCHBHOM
acrekTe, CPaBHUB JIMTEPATYPHYIO peLIeNLUI0 3TUX NPOU3BEleHUI B HEMELIKOS3bIYHOM U PYCCKOSI3bIUHOM IPOCTPaHCTBAX, a
TaK>Ke PaCCMOTPETh ero B 6osiee MIMPOKOM KYJ/IbTYPOJIOTUUECKOM acrekTe. JJ0CTHKeHHe TIOCTaBIeHHO! 1e/Th TIPe/oNpeAeiuio
OCHOBHBI€ 3aJjau UCC/Ie/I0BaHUS:

1. [IpoaHanM3upoBaTk IMTepaTypHOe TBOPUYECTBO MKcaTe/eli-MUTPaHTOB B MeTaZllICKypPCUBHOM acIleKTe;

2. TIpomemMoHCTpUpPOBaTh 0COOEHHOCTH pernpe3eHTalu nucaresiedd u3 ObiBiiero CCCP Ha JsiMTepaTypHBIX pBIHKAX
I'epmanum u Poccum.
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HayuHass HOBM3Ha HaCTOSIlEr0 HWCC/IeOBaHUS OIpefenseTcs TeM, 4YTO B Held BIepBble B OTeYeCTBEHHOM
JIUTEpPaTypOBeJleHUY TPOBOJUTCS aHa/IN3 MeTafCKyPCHUBHBIX OCOOEHHOCTell MHUTPaHTCKOW IpO3bl, BK/IIOUAIOIUX B Cebs
CaMOIIO3ULIMOHUPOBaHKe aBTOPOB, paboTy M3/aTe/bCTB, a TAK)KE COOTBETCTBHE TeH/IeHLUSAM JIUTepPaTypPHOIO PhIHKA.

Marepuasnom HcC/ieJOBaHUs SBSIOTCS (YOPMBI BOCTIPUSITUSI MUTPAHTCKOM 1po3bl BeixoLeB 3 CCCP B HEMeIKOsI3bIYHOM
Y PyCCKOSI3bIUHOM NIPOCTPAHCTBe.

MerToab! 4 NPUHIUNIBI UCC/IEJOBAHUA

Ha pmaHHOM 3Tarie HayuyHOro u3yuyeHust B (pOKyce BHUMAHUs 3apyOEXKHBIX M OTEUECTBEHHBIX MCC/Ie[IOBATeIeH HAaXOAATCS
TpaHCHAIMOHAJTbHBIE CTIOCOOBI MUChMa THMCATe/Iel ¢ MUTPAHTCKUM TIPOIIBIM [5], pOJibh )KeHCKOH (DUTYpPBI B KOHTEKCTE HOBBIX
Ky/JILTYpHBIX pojsedi [7], [6], mpobnema onpejesieHust WAEHTUUHOCTH THMcaTenedl Mexxay ABymsi Kyiasrypamu [10, C. 189], a
TaKke opMasbHbIe ¥ TeMaTuuecKue 0COOEHHOCTH PYyCCKO-HEMELIKOH IuTepaTypsl [4].

Ha Ham B3misii, 0ocoOyt0 posib B paMKaxX AWCKYCCUH O PO/ COBPEMEHHOW MEeXKY/IBTYPHOUN JuTepaTypbl B I'epMaHuu
WrpaeT KMMEHHO MeTaJNCKyPCHUBHBINA acriekT. HecMoTpsi Ha TO, UTO BCe paccMaTpyBaeMble HaMU aBTODPBI TIOJIHOCTBHIO
VHTErPUPOBaHbI B HEMEL[KOSI3bIYHOE 00ILeCTBO, MPOUCXMK/EHUE THcaTesiel BCE ellle BBICTYIAeT Ha MepPBbIH MJIaH He TOJBKO B
WX TBOPUECTBe, HO Y TO3ULIMOHMPOBAaHMM aBTOPOB Ha HEMELIKOSI3bIUHOM JMTepaTypHOM pbIHKe. Tak, C OfHOW CTOPOHEI, B
CBOMX WHTEPBbI0 HEKOTOpbIE MpEeACTABUTENM [AHHOW TPYMIbI MUCATe/ed MOAUEPKUBAIOT JKeJaHue ObITh MPU3HAHHBIMU
HEMELIKOSI3bIYHOM OOIIIeCTBEHHOCTRI0 KaK aBTOPbI 0e3 «MurpaHTckoro mpomuioro» [6, C. 16]. C gpyrodi CTOpPOHBI,
HabJT0fIaeTCsl X HaMepeHHOe MO3WIMOHUPOBAHUE KaK Mpe/CcTaBuTeell pycckod KynbTypbl. Hampumep, AymvHa BpoHcku B
VHTepBbIO XXypHany «Buchjournal» mpusHanach, YTO CO3HaTeNbHO MCIIO/b3YeT TICEBJOHUM, MOJUEepPKUBAIOLMI eé pyccKo-
COBETCKOe TIPOUCXOXK/leHre, 4uToObl TIpHB/eYb BHMMaHue OOJblero KojauyecTBa uurarenedl Kk eé teopuectBy [9, C. 15].
IMopobHOe MHOroOOpasuWe MHEHHH OTHOCHUTEBHO BOMPOCA BOCIPUSITUS MWIPAHTCKOM MPO3bl [jaKe CPeld CaMHUX aBTOPOB
TOBOPUT 00 OTCYTCTBUM e[JUHOW cTpareruu opMHUpOBaHUs 00pa3a «IucarTe/isi-MUTrPaHTa» MPU SBHOM MOBBIILIEHHOM UHTEpece
K MUTDaHTCKOHU TeMe.

O0cyxaenue

MOXeT CJIOXKWUTBCS BIeYaT/IeHWe, uTO ycrexX BbixoAuee u3 ObiBiiero CCCP B HEMELKOS3bIYHOM JIUTEPATyPHOM
MPOCTPAHCTBE 00YC/IOB/IEH JTUILL 0COOBIM MHTEPECOM UUTATeIbCKOM MyO/IMKHU K BOMPOCY WHTErpaliii MATPAHTOB B 00LIECTBO
NpMHUMarolled cTpaHel. TeM He MeHee pe3y/nbTaThbl aHaly3a JIMTepaTypHBIX TeH/eHLMI MOCAeJHUX JIeT 10Ka3bIBaloT, UTO
CeKpeT ycIlexa «aBTOPOB-MUIDAHTOB» KpOETCsl He TONbKO B CHOCOOHOCTH W3/aTeNbCTB IIpeACTaBUTh Ivcareell B
OmaronpUsTHOM CBeTe W IOAUYEPKHYTh WX COBETCKOEe W/ POCCHICKOe IpOoLuIoe, HO TAaKKe B C/Ief0BaHWH «TPeH[am»
HEMeLKOTO JINTepaTypHOro pbIHKA. Peub HjeT, mpexksie BCero, 0 COOTBETCTBUM NOMYJSIPHBIM Cpefu HeMeLKOSI3bIUHbIX
yuTaTesel )KaHpaM XyZ0)KeCTBeHHOH JinTepaTypbl. Tak, B MPOM3BeIeHUSIX MUTPAHTCKOM P03kl MO)KHO OOHAPYKUTh 3/IeMeHTHI
cemeiiHOro pomana [1], «bepJMHCKOro» poMaHa U «poMaHa 3moxu 0obeauHenus» [6, C. 164]. Kpome Toro, B oc/ejHue rofibl
0COOBI OTKJIMK TIOJTYYH/T BHOBb ITPHOOPETIINI aKTyalbHOCTh «eBpekickuii Borpoc» [10, C. 317].

[TeiTasicb C Hay4YHOW TOUKW 3pEHUsI OOBSICHUTH TOBBIIIEHHBIH WHTEPeC HeMEL[KOS3bIUHBIX UuTaTesell K JMTepaTypHOMY
TBOpUeCcTBY aBTopoB u3 ObiBuiero CCCP, mpezinosokuM, 4To B 3TOM IIpoLjecce Chirpaja pojib HMMEHHO COBOKYITHOCThb
BbIIlIeHa3BaHHbIX (PaKTOPOB: 6YM «MUIPaHTCKOW TeMbl» B 00I1leCTBe 1, B UaCTHOCTH, B JIUTEPaType, BO3POXK/AEHHE AUCKYCCUH O
€BPEeIMCKOM BOIPOCE B CPeJCTBAaX MacCOBOM MH(POPMALMHU, a TaK)Ke COOTBETCTBUE TOMY/ISPHbIM CPEY UMUTAROLeN MyO/IMKu
JIUTepaTypHbIM >KaHpaM.

HecMmoTpsi Ha OomIyIIMTeNBHBIN yCrex TBopuecTBa BoixoAleB w3 ObiBinero CCCP B I'epmMaHuy 1 ABCTPHH, UHTEPEC K MX
npousBefieHwsiM B Poccun KpaiiHe HeBenuK. Ha poccuiickuii siMTepaTypHbI PBIHOK B TlepeBofe IOMa/IM JIMIIb HeCKOIbKO
TPOU3BE/IEHUM BBIIIIEyKa3aHHBIX aBTOPOB: COOPHUK KODOTKMX paccka3oB «Russendisco» B. Kamwunepa (2003), poman
«OcTraHoBkrd B myTi» B. Beprmmba (2009) u aptobuorpaduuHbii poMan «Kaxkercs 3crep» K. IMerpoBckoit (2021)
(TyHKTyalysi B Ha3BaHWM poMaHa coxpaHeHa). CTo/b Masioe KOJIMUeCTBO OIyOMKOBaHHBIX Ha PYCCKOM SI3bIKe IPOU3Be/|eHHH
TI03BO/ISIET C/le/laTh BbIBOJ, 00 OTCYTCTBMM MHTepeca PYCCKOS3bIYHBIX uMTaTesell K IepeBefleHHOW C HEMeLKOro s3blkKa
MUTPaAHTCKOM 1po3e BbixoaLeB u3 CCCP.

OcHoBHBIe pe3y/IbTaThl

B momnbiTKax 00BSICHUTH Masibili UHTEpPEC MePeBejeHHON C HEMELIKOrO MpOo3bl aBTOPOB-MurpantoB u3 oOwiBiiero CCCP B
PYCCKOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBe, UCC/IeI0BATe/d CXO/STCS BO MHeHUH, uTo 06pa3bl Poccun u CoBeTckoro Coro3a, CO3/laHHbIE
MUcaTe/sIMU B CBOMX TPOW3Be/IeHUsIX, BOCIIPUHUMAIOTCSI PyCCKUMU UUTATeNIsIMM KaK WCKa)KeHHbIe reTepocTepeoTHItsl [5, C.
251]. Knuie o pycckKuWX, aKTMBHO HCIIOb3yeMble aBTOpPaMHU-MUTPaHTaMM, B yacTHOCTH, B. KamuHepowm, ans co3paHus
KoMuyeckoro 3¢dekTa, He KaXyTCs PYCCKOSI3bIUHOMY UHTATeNI0 CMEIIHBIMU, a «Ieperpy)kKeHHbIMU K/MIe» U Jaxe
«ockopbuTenbHbIMU» [6]. O.JlebegyiikuHa AaXke OTMedaeT Haluuyue B TeKcTax Braguvupa KamuHepa «HeTOWHOCTeM» |
«HeCcypasHOCTeii», KOTOpbie 110 MHEHUIO MCC/Ie[J0BaTe/TbHULIBI «TIPOCTUTE/IbHBI Pa3Be TOJIBKO MHOCTpaHLy» [3]. B ommuue ot
O. Jlebenymkunot, JI. H. TTonybosipHOBa 00BSICHSIET CTO/Ib MaJlblii MHTEPEC PYCCKOTO uuTaTesst K TBopuectBy B. Kamunepa
TeM, UTO 0Opa3bl COBETCKOM M POCCHUICKOM MOBCEJHEBHOM KM3HH, CO3JaHHbIE aBTOPOM B CBOMX MPOM3BE/IEHUSIX — «CITAILKOM
3HAaKOMbIe peaymu» i pyccKosisbiuHoro uutarens [8, C. 94], BcieacTBue uero He BO3HWKAeT OXKUAeMbI KOMUUeCKUN
3¢ dekT, OCHOBaHHBINA Ha pa3HHIle KYJILTYPHBIX 0ObuaeB. To ecTb, MOXXHO CJefiaTh BBIBOZ O TOM, UTO IepeBe/ileHHas Ha
PYCCKWI MHUTrpaHTCKasi Tipo3a aBTopoB u3 OwiBirero CCCP He TOJIBKO He COOTBETCTBYET OXKH/IaHWSIM PYCCKOTO UMTaTers, HO U
TIpeJiCTaB/sIeTCsl eMy TPUBUA/IbHOM.

CrnepyeT Takke TMOAYEPKHYTb OCOOYHO pOJb $3bIKOBOTO acreKkTa B TIPOLiecCe BOCIPHUSTHST MWUTPAHTCKOW Tipo3bl. [lo
MHeHui0 A. BaHHepa, peub WJET O BO3MO)KHOM HE/IOBOJILCTBE POCCHICKOM OOIeCTBEHHOCTU CMEHOM si3bIKa MUCATEeNIsIMHU,
TMO3ULIMOHUPYIOIIUMH Ce0sl KakK aBTOPBI «COBETCKOTO IPOUCXOXKEHHsI», 110 IPHUMHE Yero UX TBOPUECTBO Ha HEMELIKOM SI3bIKe
MOXKET [ja’ke BOCIIDMHHMATBHCSI KaK «IIpOfia’ka PYCCKOW Ky/lbTypbl Ha MeXKAyHapOJHbIM PbIHOK MeiHCcTpmMa» [11, C. 316].
JKypramuctka JI. Buprep B cTaTbe, MOCBSILjeHHOW myOnmvKauuu pomaHa K. ITeTpoBckoli Ha pycCCKOM si3bIKe, 3a/laeTcs
BOIPOCOM, II0UeMy ITMCaTe/bHULIA HamKcajga poMaH MMEHHO Ha HEMELIKOM SI3bIKe WJIM «II0 KpailHell Mepe, He IepeBesia ero
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cama?», Tocie 4ero MpoHUUHO oTMedaeT, uTo K. IleTpoBckasi «He Bcerjja TO/Ib3yeTCs WM (TIPUM. HEMELKMM SI3bIKOM) B
COBeplLIeHCTBe» [2], Hamekas Ha 6o/bII0e KomuuecTBO opdorpaduueckux ommboK B poMaHe. OTMETUM, UTO OTCTYIUIEHHE OT
HOpM HeMelkoro s3bika K. IleTpoBckoil B poMaHe OljeHMBaeTCsl HaMU Kak akKljeHTHpOBaHKe COOCTBEHHOIO IPOMCXOXKAEHHUS
nvicaTe/IbHULIEH U, Ha Halll B3IV, TIPOMCXOJUT HAMePEeHHO.

ITpn aHa;mi3e 0coOeHHOCTel BOCHPHSTHS MMUIDAHTCKOM ITPO3bI B PYCCKOSI3BIUHOM IPOCTPAHCTBE, C/Ie/yeT YUUTHIBATH
HeyJlauHbli T1epeBOf, Ha PYCCKUM s3bIK mepBoii kuuru B. Kammnepa «Russendisco», uTo BbI3Basio cBoero poga «3¢dexr
JOMHUHO» U YKOPEHHU/IO HETAaTUBHYIO PeaKLMI0 PYCCKOSI3bIUHOTO UKMTaTesis Ha TIoJ0OHOro pofia IMTepaTypy.

3aK/IloueHue

[TpoBeneHHbII HaMU aHaiM3 (OpPM BOCTIPUATHS MHIPaHTCKOM TMpo3bl BeixoAleB W3 CCCP B HeMeLKOSI3BIYHOM U
PYCCKOSI3bIYHOM IPOCTPAHCTBe I03BOJIsIeT FOBOPUTh O CYILIeCTBEHHOM pasHUIIbI eé BOCIIPUATUS YUTaTeIsIMA He TOJbKO Ha
u/ieiiHo-00pasHOM U /IMCKYPCHBHOM (MHTepIIPeTaTHBHOM) YPOBHSIX, HO TaKKe Ha MHTEepPTeKCTya/bHOM YpOBHe. Peub uper,
npeXkzie BCero, O TMO3WMLMOHWPOBAaHWM IHCATelnell Ha HEMELIKOS3bIYHOM JIUTepaTypHOM pbIHKE U OCOOBIX CTpaTerysix
TIPOZIBIDKEHHSI X TBOPUECTBA Uepe3 CO3aHHe aBTOPCKOro obpasa, MoJuepKHUBAOLero MPOUCXOXKeHHe THcareseli, HCTOPHIO
CeMbH, a TaK>Ke POJHOU PyCCKuil si3bIK. Heymaua TBopuecTBa BbixoAueB u3 Obieiiero CCCP Ha pyCCKOSI3bIUHOM JIUTEPATyPHOM
DBIHKe CBsi3aHa, IPeXJe BCero, C HeCOOTBETCTBHEM OXKWZJAHHSM DPYCCKOSI3BIYHOTO UWTAaTess, AJIsI KOTOPOro IMPOW3BeeHUS
MUIPaHTCKOM TPOo3bl BbIxoueB u3 ObiBiiero CCCP He mpefcTraBnsieTcs yeM-mb0 3K30THYECKHM, HO B LieioM (opmupyet
HeraTMBHOE OTHOILIeHHUE K M3BeCTHBIM peannsiM COBETCTKOrO M ITOCTCOBETCKOrO IIPOCTPaHCTBa.
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